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§ 22: konjunktiv


Konjunktiv i hovedsætninger

Ønske:
Ofte i forbindelse med adverbiet ’utinam’ = ’gid’.
  
       
’Utinam cantet’ = ’Gid han/hun vil synge’.
Opfordring:
Konjunktiv i 1.person pluralis om indbyrdes opfordring:
(forbud)
’Cantemus’ = ’lad os synge’


Konjunktiv i 3. person:


’Puella cantet’ = ’Lad pigen synge’.
Mulighed:
Konjunktiv om det mulige, eventuelle kaldes potentialis:

’aliquis dicat’ = ’nogen kan sige’.
Konjunktiv i bisætninger

Konsekutive bisætninger (følgebisætninger)


Bisætninger, der udtrykker følge, står i konjunktiv:

ut 
= så at

ut non 
= så at ikke
Finale bisætninger (hensigtsbisætninger)


Bisætninger, der udtrykker hensigt, står i konjunktiv:

ut 
= for at

(ut) ne 
= for at ikke
Effektive genstandssætninger


Bisætninger efter udtryk, der betyder ’opfordrer til’, ’overtaler til’, 

’sørger for’, ’ønsker’ o.lign., står i konjunktiv:

ut = at

(ut) ne = at ikke
Kausale bisætninger (årsagsbisætninger)

Bisætninger, der udtrykker årsag, indledt af ’cum’ = ’da, fordi’

står i konjunktiv.
Koncessive bisætninger (indrømmelsesbisætninger)

Bisætninger, der udtrykker indrømmelse, indledt af ’cum’, 

’quamvis’, ’licet’ og ’ut’ i betydningen ’skønt’, står i konjunktiv.
Interrogative bisætninger (spørgende bisætninger) står i konjunktiv:

’cur cantat?’ = ’hvorfor synger han?’ (hovedsætning i indikativ)

’rogavi, cur cantaret’ = ’jeg spurgte, hvorfor han sang’.
Bisætninger, som er led i indirekte tale,  (dvs. især i forbindelse med a.c.i.) står 

i konjunktiv.
Relative bisætninger står normalt i indikativ. Konjunktiv bruges, når der 

udtrykkes


- hensigt:
qui …  = som skal…


- årsag:
qui …  = som jo/da jo


- følge:

qui …  = som er sådan, at…
Irrealis

1.  ’Hvis jeg var i Italien (nu), ville jeg være glad’.
2.  ’Hvis jeg havde været i Italien (dengang), ville jeg have været glad’.
Disse to sætninger udtrykker en blot tænkt mulighed, der strider imod virkeligheden. I den første sætning bruges imperfektum  (datid) om nutiden, i den anden plusquamperfektum  (førdatid) om fortiden.
Et verbum, der udtrykker en blot tænkt mulighed, der strider imod virkeligheden, siges at stå i irrealis.
Som på dansk udtrykkes irrealis også på latin med imperfektum om nutiden og plusquamperfektum om fortiden. Eneste forskel er, at verberne på latin også står i konjunktiv.
Her følger ovenstående eksempler oversat til latin: 

1. Si in Italia (nunc) essem, beatus essem.
2. Si in Italia (tum) fuissem, beatus fuissem.
